
  
    
      [image: Musuk_Setkani_CMYK.tif]

    

  


Ukázka elektronické knihy


  
    
      


      Titul


      [image: 106354.jpg]

    

  


  
    
      


      Tiráž


      Současná světová próza


      Svazek L


      Han Musuk


      Setkání


      Zkorejského originálu Mannam, vydaného nakladatelstvím Uljumunhwasa vroce 1993, přeložila Miriam Löwensteinová


      Doslov Miriam Löwensteinová


      Přebal agrafickou úpravu navrhl asazbu provedl Martin Radimecký


      Odpovědná redaktorka tištěné knihy Mirka Slámová


      Jazykové korektury Klára Kolčavová


      Příprava elektronických formátů Martin Radimecký


      Odpovědná redakce e-knihy Oldřich Vágner


      E-knihu vydalo nakladatelství Argo,


      Milíčova 13, 130 00 Praha 3,


      argo@argo.cz, www.argo.cz,


      roku 2013 jako svou 2141. publikaci


      Elektronické vydání první


      Kniha vychází sfinanční podporou Ústavu pro překlad korejské literatury LTI Korea


      The work is published under the support of Literature Translation Institute of Korea (LTI Korea)


      [image: Logo_LTI_RET.tif]


      Copyright © Young-Key Kim-Renaud, 2013 [The Korean original, [image: 106397.jpg] (Mannam) © Hahn Moo-Sook, 1986]


      Czech edition © Argo, 2013


      Translation © Miriam Löwensteinová, 2013


      Epilogue © Miriam Löwensteinová, 2013


      ISBN 978-80-257-1036-4


      Naše knihy (včetně e-knih) distribuuje knižní velkoobchod KOSMAS


      www.kosmas.cz

    

  


  
    
      


      Kapitola I.
 Pomíjivost


      1.


      Tasan měl povědomí obuddhistických pohřebních obřadech, ale svědkem celého rituálu od začátku do konce byl poprvé. Smrt, ukládání těla do rakve, modlitby azávěrečné rozptýlení popela pro něj byly nevýslovně smutným zážitkem.


      Odeset let mladšímu Hjedžangovi bylo teprve devětatřicet abyl tedy vprvní polovině života. Narodil se vobyčejné chudé rodině, ale brzy po vstupu do kláštera se stal známým buddhistickým učitelem. Jeho sláva se zakládala na výjimečné moudrosti aučenosti, která se neomezovala jen na zenový buddhismus, ale zahrnovala ifilosofii celého buddhistického učení. Znal ikonfuciánské klasiky, které mu Tasan doporučil. Hjedžang nebyl obyčejný mnich. Byla to nespoutaná osobnost, vznětlivá, dychtivá pití avopilosti rozpustilá. Propagoval zenové učení: „Není špatné jíst červené maso abýt ženatý“, ovšem jeho svatost ho nutila dívat se na obojí zdálky.


      Nebyl to obyčejný mnich auvědomoval si pomíjivost lidské existence. Iproto trpěl úzkostmi. Ve víně, jež pil, aby zahnal myšlenky na utrpení alítost, hledal otupělost těla iduše aosvobození se od obou. Delší dobu ho trápily otoky pocházející znadměrného pití. Nyní těžce onemocněl auž deset dní bezmocně ležel vseverní poustevně kláštera Tähungsa vpohoří Tädunsan.


      Tasan byl zpraven ojeho beznadějném stavu až ráno patnáctého dne devátého měsíce. Vydal se na cestu kTädunsanu, vzdálenému asi sto li. Tasan byl sice silný, ale uvědomoval si, že jeho energie za deset let vyhnanství začíná slábnout. Vposledních měsících mu dokonce vypadly tři zuby. Sto li bylo daleko.


      Přesto neváhal. Toho dne se moře před ním třpytilo vpodzimních paprscích jako stříbrný písek avzduch obtěžkala vůně zralých citrusů. Pokaždé, když se zvedl vítr, stříbrný prach zrákosí se zachvěl. Cesta vedla podél mořského pobřeží alemovaly ji právě rozkvetlé divoké chryzantémy atrávy roztodivných barev. Tentokrát se Tasan nekochal krajinou, její krása ho nedojímala. Hjedžang umírá. Umírá. Jako by nezažil nikdy nic podobného, jako by nikdy nepocítil smutek, jako by nikdy nic neztratil. Kráčel rychle.


      „Pane, proč nejdete trochu pomaleji? Co když ztoho sám onemocníte?“ volal na něj Hjedžangův žák. Dorazil zkláštera předešlé noci se zprávou oučitelově blízkém konci, aprotože si nemohl ani odpočinout, spěchal teď několik kroků za Tasanem.


      „Ne. Musíme tam být před západem slunce.“


      Tasanovy myšlenky se míhaly stejně jako nohy. Nezpomalil. Nad Tädunsan se vyhoupl podzimní měsíc vúplňku. Tasan bez oddechu došel horskou stezkou do severní poustevny. Jeho mysl, cestou trochu zklidněná, se opět probudila. Několikrát klopýtl, přestože bylo dobře vidět.


      Vhusté houštině kamélií, borovic amacizní probleskovalo světlo zpoustevny. Zněly odtud pohřební zpěvy. Světlo zářilo hlubokou nocí, mniši zpívali umírajícímu. UTasana to vyvolávalo neznámý pocit tíhy, nátlaku ačehosi neblahého.


      Bez ohledu na svůj oděv aúnavu vyběhl nahoru. Hjedžang ležel přikrytý pokrývkou vyšitou znaky, hlavou kzápadu. Kolem něj seděli vkruhu mniši vmeditační pozici azpívali sútru pro umírající, která mu měla pomoci překročit vody hořkosti avstoupit do nirvány. Bylo zřejmé, že je Hjedžang neslyší. Nebylo mu ještě ani čtyřicet, byl mladý abojoval se smrtí. Teď už ale okolí nevnímal. Protože zůstalo jen tělo, které se jako zatoulaný oblak odmítalo vrátit ke svému počátku, bezvědomí věštilo smrt. Nevypadal ale klidně. Zuby měl vyceněné, oči vyvalené, pěstmi šermoval ve vzduchu. Rukama si drásal hruď anaříkal jako zvíře. Tatam byla jeho vznešenost actnosti, jež získal svou oddaností klasikům konfucianismu ibuddhistickým světcům. Kam odchází?


      Když Tasan spatřil jeho smrtelný zápas, vduchu hořce zaplakal. Ovládla ho lítost asmutek akdesi vjeho nitru se ozval bezhlesý nářek. Jak si přál, aby přítel odešel ze světa tiše, sjasnou myslí, jako slavný mnich, kterým bezesporu byl. Vtomto stavu však ležel ještě dva dny od chvíle, kdy Tasan přišel amniši recitovali sútry. Stále opakovali sútru pomíjivosti, aby odchod uspíšili.


      Ve srovnání skrutými bolestmi byla samotná smrt lehká. Hjedžangovo tělo jako by se chtělo nadzvednout, padlo zpátky, hlava mu bezvládně spočinula na podušce. Zemřel. Byla třetí hlídka avenku zářil jasný měsíc.


      Tasan pocítil nepoznanou úlevu. Pohroužil se do smutku. Mniši dále recitovali sútry, někteří beze slova kamsi spěchali. Jen dva milovaní Hjedžangovi žáci Isong aČahung podle buddhistických pravidel zůstali. Vyholené hlavy osvítila na chvíli svíčka, již přinesl klášterní novic. Na skráních jim vystupovaly tlusté žíly, vinoucí se jako červi. Tasan zaznamenal pláčem svraštělé obličeje.


      Očišťování těla začalo před svítáním, ještě než mrtvý ztuhl. Tři mniši srukávy černého oděvu vyhrnutými až kramenům začali holit Hjedžangovu hlavu. Namísto sútry pomíjivosti teď zpívali „probuď se, duše Hjedžangova, která jsi nyní vstoupila do říše klidu“. Pak tělo odnesli do umývárny apo očistě rukou anohou ho oblékali. Nakonec mrtvému nasadili na hlavu korunu.


      Tasan byl znalec konfuciánských knih aklasických spisů, knimž psával iskvělé komentáře. Zanechal také mnoho děl orituálech. Nejznámějším anejrozsáhlejším bylo „Pojednání ovládnutí“, vněmž se věnoval obřadům nejvyššího významu, ale imenším, rodinným. Nejvíce zjeho spisů, kolem šedesáti svazků, se týkalo pohřebních rituálů. Ikdyž se vnich soustředil na kritiku Ču Siho „Domácích obřadů“,1 měl hluboké znalosti oobvyklé praxi své doby. Ale až do této chvíle nespatřil buddhistický obřad aovládala ho bázeň. Pocit zesílil, když mniši začali srituálním usazováním mrtvého do meditační pozice. Ještě ne zcela ztuhlé tělo posadili za zpěvů do pozice úplného lotosu apravé rameno pokryli látkou. Zpěv zesílil. Hjedžang mohl být uložen do rakve anakonec odnesen ke spálení.


      Kolem velkého balvanu byly na příslušných pěti světových stranách rozmístěny barevné praporky– žluté, zelené, červené, černé abílé. Nahoru naskládali silná polena anavrch ještě další pytle sdřívím. Rakev vynesli na hranici akolem ní jeden zmnichů rozložil vlhkou slámu. Dřevo zpytlů rakev úplně zakrylo. Pak zapálili borovicové louče arecitovali sútry ohni.


      Počasí bylo jasné. Podzimem zbarvené listí zářilo na stromech jako hedvábí, vysoké nebe nad hlavami smutně rozprostíralo do daleka svou modř. Dřevo se ve větru rychle rozhořelo azhranice šlehaly vysoké plameny. Bez dýmu abez vůně. Bylo to kvůli větru nebo mokrou slámou? Oheň nádherně hořel aposiloval pocit posvátnosti.


      Tasan téměř zapomněl na smutek azíral na celou tu patetickou scénu. Ačkoli byl konfuciánský učenec apohřeb byl buddhistický, zúst mu vyklouzlo: „Milosrdný buddho!“


      Na horský klášter se náhle snesla tma. Ale ještě nebyl konec. Tělo dosud nebylo spáleno, ikdyž se obřad konal už od rána. Žlutooranžové plameny, za úplňku nádhernější amystičtější, stále hořely. Až kolem sedmé začaly pohasínat. Zazněl závěrečný zpěv. Mniši odstranili slámu, již během obřadu neustále polévali, ahorský klášter se ponořil do hluboké tmy.


      Největší překvapení čekalo Tasana druhý den ráno. Snídaně se sotva se dotkl, spěchal na místo kremace. Tam už nebyla po ohni ani stopa, jen pár mnichů smetalo bílý popel do sáčků, ostatní za zpěvu sbírali zbytky kostí. Zvedali je dlouhými hůlkami aaž do poslední ukládali po jedné do misek, kde je pak roztloukali. Popel smíchali sbílou rýží arozsypali po kameni. Ještě než odešli, slétli se ukamene ptáci. Za chvíli bylo okolí pokryté jejich křídly. Odletěli anezbylo tu vůbec nic. Nabídnout vlastní tělo– to byla poslední Hjedžangova oběť. Tasan zůstal stát na místě aspocitem nevyslovitelné prázdnoty upíral oči na holý balvan. Prý když se tělo vrátí čtyřem prvkům, znichž vzešlo, zemi, vodě, ohni avětru, pak se duše oproštěná od své tělesnosti může podle karmických zákonů vrátit na zem. Ale kam odešla avco se převtělí? Tasan zavřel oči.


      Chápal Hjedžangovo dlouhé trápení, když hledal osvícení ve věštebných příručkách, arozuměl jeho potřebě odčinit své kacířství. Jako buddhista se měl věnovat pouze doktríně ařídit se jejími principy, což znamenalo smířit se stím, že život je kauzálně svázán řetězem proměn, má svůj začátek ikonec. VHjedžangově novém postoji, který Tasan dobře znal, však život nebyl wu, nebytí, ale jou, bytí. Pravdu nakonec pochopil zI-ťingu, Knihy proměn.


      Pod tíhou myšlenek apocitů nedokázal Tasan vůbec usnout aráno vyšel sjedním zHjedžangových žáků, Čahungem, natrhat divoké ovoce. Pak sešel do vesnice, koupil tam alkohol avrátil se na místo, kde stála hranice. Obojí tam nabídl mrtvému jako obětiny. Protože zůstali sami, Tasan přečetl příteli idopis na rozloučenou. Byl si jistý, že ho Hjedžang, nyní už na cestě do nirvány, slyší.


      Vzpomínky na přítelovu agónii utápěl po návratu domů valkoholu atruchlil ve dne vnoci. Nedokázal se sHjedžangovým odchodem jednoduše smířit. Tak přešel pátý den. Když se probudil, ještě opilý, stěžkou hlavou, najednou pocítil chlad azjistil, že je hladový. Pokusil se vstát. Vté chvíli kdosi zaklepal na dveře.


      „Učiteli,“ volal mladý hlas. Byl to Čongsim se svým lehkým jižním přízvukem. Odešel přede dvěma dny ateď je zpátky.


      „Ach, Čongsime, už ses vrátil?“


      „Ano, právě teď. Přinesl jsem ořechové koláčky. Podám vám je hned sčajem.“


      Byl jedním zTasanových žáků, letos teprve osmnáctiletý. Po letech se proslavil svým doslovem kTasanově kompilaci „Pojednání okorejském zenovém učení“. Byl inteligentní, pozorný asloužil učiteli sopravdovou oddaností.


      Zokolí Hänamu pocházeli Tasanovi příbuzní zmatčiny strany aTasan měl tento kraj spojen soblíbenými ořechovými koláčky. Vposlední dekádě devátého měsíce vždy končívala sklizeň ořechů. Čongsim věděl oTasanově vášni avždy odcházel, aby mu je přinesl. Dva dny byly na tak dalekou cestu ipro mladého muže málo, navíc bylo třeba počítat spřípravou koláčků. Dvě stě li do Hänamu krodině, bez odpočinku. Jak musel spěchat, jak musel být teď unavený! Tasan, dojatý chlapcovou oddaností, téměř zaslzel.


      „Čongsime,“ zavolal na něj. „Děkuji ti,“ dodal po chvíli slabým hlasem.


      Čongsimovou výlučnou povinností byla příprava čaje. Mladík pokaždé položil šikovně konvici na stolek, do vroucí vody nasypal lístky čaje avůně se šířila po místnosti. Když pronikla kTasanově chřípí, zachvěl se. Byl vtom stesk podobný nemoci.


      Čaj, čaj– Hjedžang posílal Tasanovi každý rok čaj, pečlivě sesbíraný osvátku setí. Chodíval do hor Mandoksan trhat čajové lístky ve chvíli, kdy vyrostly do velikosti „vrabčího jazýčku“. Tasan znovu pocítil samotu asmutek. Kolik rozloučení zažil, kolik bolesti. Vtéto ztrátě však bylo něco víc. Po Hjedžangovi zbyla velká rána. Tasan se nedokázal napít oblíbeného čaje, ani neochutnal koláček. Opřel se opodhlavník azavřel oči. Scény zposledních deseti let, od chvíle, kdy přítele poprvé potkal, se mu míhaly před očima jako vkaleidoskopu.


      Bylo jaro, rok ulčchuk (1805), čtyři roky poté, co byl Tasan jako zrádce poslán do vyhnanství do Kangdžinu. Žil tu sám, obklopený tichem. Lidé vKangdžinu se ho báli avyhýbali se mu. Jedné stařeně, majitelce hostince uVýchodní brány, se ho zželelo apronajala mu malý pokoj, který ho oddělil od všech rušivých zvuků zvnějšku. Nazval ho „Příbytkem čtyř pravd“ azůstal vněm další čtyři roky.


      Ani vpátém roce vyhnanství neodložil štětec. Věnoval se studiu klasiků, nyní zvláště I-ťingu, Knihy proměn. Začal sní, jen co se ocitl vKangdžinu, ale soustředil se na ni více než na ostatní kanonické knihy. Výsledkem jeho pětiletého studia byla „Tasanova interpretace I-ťingu“.


      Tasan velmi dobře rozuměl strachu kangdžinských obyvatel. Týkal se iudálostí roku sinhä. Přímo zde byl umučen jeho bratranec zmatčiny strany Jun Čičchung, což bylo předzvěstí katolických perzekucí vroce 1801. Lidé dobře věděli ozákonech státu akrutosti trestů. Iproto Tasana považovali za nebezpečného člověka, ačkoli ho vůbec neznali. Také jeho příbuzní, Junové, se kněmu při jeho návštěvách chovali svelkou nedůvěrou. Kvůli své víře byli zbaveni majetku, někteří odsouzeni ksmrti, jiní uvězněni. Městečko se bálo oprávněně.


      Tasanovi se ve vyhnanství stýskalo po lidech. Když se náhodou dal do řeči schudákem, který si přišel pro alkohol, cítil celý den radost adobrá nálada mu vydržela několik dní. Měl ipřítele– starého Pchjoa, bratra hostinské. Starý chodíval každých pět dní, tedy asi šestkrát za měsíc, na trh, apak do hostince. Pokaždé poklekl před Tasanovými dveřmi avzdal mu patřičnou úctu. Byl nesmírně chudý aoblečený vhadrech. Zapomínal na vlastní starosti aTasana litoval.


      Jednou, asi rok poté, co tu Tasan bydlel, přišel zase do hostince, kde hosté cosi probírali.


      „Nemůže se mu ta rána zanítit?“


      „To je strašný. Nikdy jsem oničem podobným neslyšel!“


      „Ať je to jak chce, dějou se hrozný věci.“


      Všichni naráz zmlkli, když Pchjo otevřel dveře aodešel za Tasanem, bylo však jasné, že se rozhovor týká ijeho.


      Ve dnech trhu se Tasan obvykle zavíral ve svém pokoji, aby neslyšel zvuky zhostince. Tentokrát však zúryvků hovoru pochopil, proč jsou lidé tak rozrušení. Vzal štětec ajedním dechem napsal báseň, kterou nazval „Žalozpěv okastraci“.


      Žalostný nářek mladé ženy vrákosovém poli


      odrazil se od vězeňské brány, zamířil knebi.


      Mnoho manželů se nevrátilo zválky–


      od dávných dob jsme však neslyšeli


      omužské kastraci.


      Tchán jí zemřel, je stále vbílém,


      dítě sotva opustilo lůno.


      Proč jsou vregistru zapsány tři generace mužů?


      Synovec Pchjoa Pauabä bydlel vNodžonu. Otec mu zemřel apár dní nato se narodil syn. Sotva tři dny starý byl zapsán do vojenských seznamů, kde zůstal ijeho zemřelý děd. To ovšem znamenalo, že rodina musela zaplatit vojenskou daň za tři muže schopné vojenské služby. Neměli peníze, zabavili jim krávu. Pchjoův synovec vzal nůž, uřízl si penis akřičel: „Za všechno může tohle!“


      Žena utíkala se zakrváceným přirozením vruce na úřad. Spláčem prosila, aby jim daň odpustili. Ale strážní zabouchli vrata aona zůstala venku.


      Tasanovi nebylo ještě ani dvacet, když se vydal se svým otcem do jeho rodného města aměl možnost vidět ho rozhodovat olidských osudech. On sám nakrátko pracoval jako úředník vKoksanu: sloužil spravedlivě ase soucitem.Teprve ve vyhnanství ho však rozrušovalo nevýslovné utrpení lidí pod nadvládou nesmyslného systému ajeho zkorumpovaných úředníků. Iproto vznikly jeho „Výhrady kvládnutí lidu“.


      Po této události se Tasan se starým Pchjoem ještě více sblížil. Nebezpečný zločinec, od něhož se odvracely oči lidí, se teď zabýval zemědělstvím. Učil lidi kompostovat, co nejlépe využívat půdu, chovat domácí zvířata, sázet ovocné stromy, léčivé byliny, zeleninu adalší věci. Starému Pchjoovi už bylo přes šedesát, Tasan však přesvědčil jeho syna, aby si založil kompost azasadil tomel. Na pahorku, kam nefoukalo, vysel léčivky. Doporučil mu, aby boby do brázd seli pomocí stroje. Nejenže si svesničany povídal avyprávěl jim za zimních dnů všemožné historky, pletl irohože adokonce si vyrobil několik párů slaměných sandálů.


      Jednoho jarního dne vroce ulčchuk přišel starý Pchjo do hostince avyhledal Tasana, ikdyž se právě žádný trh nekonal.


      „Jak se dneska vznešenýmu pánovi daří?“ Od určitého okamžiku oslovoval Tasana ne „pane zhlavního města“, ale jeho bývalým titulem „královský tajemník“.


      Tasan seděl jako obvykle ve svém pokoji, kde byla tma ive dne, ponořený do četby. Získal nové knihy od Junů, příbuzných zmatčiny strany. Musel pro ně jít sto li daleko apřetrpět ineochotu při půjčování. Zabýval se myšlenkou opustit tento pokoj, kde nebylo khnutí. Jen stůl spsacími potřebami– papírem, třecím kamenem, tuší aštětcem– svědčil otom, že tu bydlí literát. Právě dostal zprávu zMadžä, že ho vroce imsul navštíví starší syn Hagjon. Tasan ve svých čtyřiceti letech stále studoval ajeho píle téměř budila bázeň. Starý Pchjo pozoroval aristokrata zhlavního města súdivem.


      Že může číst vtak tmavém pokoji. Přemýšlel, jestli opravdu není čaroděj, který tu provádí magické praktiky, ikdyž je to prý katolík. Podíval se, jestli Tasan otevřel dveře, což za teplého jarního počasí dělával, azavolal na něj. Tasan sknihou vruce vycházel ven, ale nevnímal ho. Předčítal si nahlas jakousi pasáž. Pchjo na chvíli zaváhal, pak ho znovu oslovil:


      „Vznešenej pane!“


      Tasan se otočil, brýle si postrčil nahoru do čela. Zdlouholetého vysedávání nad knihami měl obličej velmi bledý. Pchjo se najednou vjeho přítomnosti cítil nesvůj. Vnímal nádherný tmavý vous, impozantní postavu, důstojnost avznešenost. Zapomněl, proč vlastně přišel:


      „Já…“


      „Co se stalo?“


      „Mám přítele vklášteře Mandoksa, pomáhá tam a…“


      „Co je sním?“


      „Řekl mi, že tam před časem přišel mnich Hjedžang.“


      „Kdo je Hjedžang?“


      „Mladej mnich, skvělej člověk. Každej se sním chce setkat, ale všechny odmítá.“


      „Proč se sním chce každý setkat?“


      „Ten mnich umí číst osud arozpoznává věštecký znamení.“


      „To je ale divné– mnich avěštec…“


      Pchjo mával rukama avrtěl hlavou na znamení nesouhlasu.


      „Ne, on není takovej. Nedělá to pro peníze. Avšechno, co říká, je absolutně správně.“


      „Divný mnich.“ Tasan neprojevil žádný zájem anasadil si znovu brýle.


      „Vznešenej pane,“ naléhal stařec. „Abych řekl pravdu, on vás chce vidět. Proč bysme za ním nezašli?“


      „Vidět mne? Proč?“ Tasan vyvalil oči. Pchjo už zase mával rukama avrtěl hlavou.


      „Je to slavnej mnich. Proč byste to nezkusil?“


      Člověk, který mě chce vidět. Všichni se mi vyhýbají, jako bych byl démon, bojí se mě, jsem pro ně zločinec. Tasan nakonec souhlasil.


      Druhého dne po obědě vyrazili se starým Pchjoem do kláštera Mandoksa. Jeho budova na úpatí hory Mandoksan byla obrácena směrem kmoři. Vdobě Korjo patřil mezi osm státních klášterů abyl velice slavný. Říkalo se mu také Pängnjonsa, Klášter Bílého lotosu, podle slavného společenství zkrálovství Silla, jehož spisy tu byly uchovávány apodle nichž se mniši učili.


      Tasan si oblékl bavlněné kalhoty abílou halenu, navrch kabát se širokými rukávy, přepásaný tmavomodrým pásem. Původně si chtěl vzít oficiálnější oděv, který už dlouho visel nedotčený, ale vzhledem ke své situaci myšlenku zavrhl anasadil si pouze velký učenecký klobouk zkoňských žíní. Nicméně jeho postava, tvář, husté obočí avous působily neobyčejně, zcelého zjevu vyzařovala důstojnost avznešenost.


      Kráčel rychle, bez ohledu na své postavení apoměrně malou postavu. Nešlo rozhodně orozvážný apomalý krok jangbana nezvyklého chůzi. Starý Pchjo pospíchal za ním. Klášter byl od města vzdálen asi dvacet li aTasan se nezastavil ani při výstupu po kamenité stezce ke klášteru Mandoksa.


      Klášter byl zahalen do jarních květů, obklopený horami, klidně atiše se tyčil knebi. Hlavní budova, zbarvená přírodou, byla vznešená avyvolávala bázeň. Hrobové ticho kolem všechny zvuky ještě zvýrazňovalo akontrastovalo snádherou barev, čímž jako by symbolizovalo lidské žádosti aosvobození se od nich.


      „Nevím, kde je. Asi odešel do hor na dříví,“ mumlal si starý Pchjo akamsi zmizel. Tasana mezitím zaujala kaligrafie Kim Sänga ve stylu čínských Šesti dynastií. Pak obrátil pohled směrem kmoři. Jarní počasí se náhle změnilo: obloha se zatáhla amoře zahalila mlha. Vidět byla jen část ostrůvku, ato jen nejasně. Tušil rákosy vroubící břehy, pohybující se ve větru sem atam. Mlha zmoře stoupala nahoru ana horský klášter se snesl déšť.


      „Prší. Proč se nejdete schovat dovnitř?“ zavolal kdosi na Tasana.


      Otočil se aspatřil asi třicetiletého muže sživou tváří, včerných kalhotách ahaleně. Nebyl oblečen jako mnich, ani nepozdravil se sepjatýma rukama, kterými buddhisté vítají všechny živé bytosti. Na oholené hlavě zaznamenal Tasan velkou jizvu. Mnich měl výrazný nos, ale ještě výraznější oči. Tohle musí být Hjedžang.


      „Děkuji.“ Tasan následoval mnicha dovnitř aihned za dveřmi se zul. Před vstupem do cely se hořce usmál. Zletmého pohledu bylo zřejmé, že nevchází do obvyklého mnišského obydlí. Novic tu ještě nestačil uklidit, protože postel byla neustlaná, prádlo leželo naházené vkoutě avedle dveří se povalovala prázdná nádoba od alkoholu.


      Ikdyž znal mnoho historek oslavných aprazvláštních mniších, spořádanému aracionálnímu Tasanovi nebyla taková spoušť příjemná. Vjeho očích byl Hjedžang nedůvěryhodný, impertinentní azvrhlý. Nepřipadalo mu, že by potkal mnicha obdařeného zvláštními ctnostmi. Odsunul přikrývky ausadil se na lůžku. Hjedžang apatickým pohybem zvedl láhev azatřepal sní.


      „Zdá se, že tu nezbyl žádný čaj pro ubohého mnicha,“ mumlal si pro sebe. Mluvil jako opilý. Tasan se široce usmál. Věděl, že zářivé oči, které spatřil venku, nejevily známky opilosti.


      „Asi se rád napijete?“


      „Kdepak. To je jen čaj zobilí.“


      „Jistě. Čaj zobilí.“


      „Mniši mohou konzumovat obilí vjakékoli podobě. Není ‚borovice vzahradě‘ také cesta kBuddhovi?“


      Tasan pocítil stísněnost. Nevyznal se vzenovém buddhismu, čítal pouze konfuciánské knihy. Nicméně slyšel ohwadu2, větách, jež mu připadaly jako hádanky.


      Jednoho dne se mistra Čodžua zeptal žák na Buddhovu cestu. Mistr odpověděl: „Je to borovice vtéto zahradě.“ Ažák dosáhl osvícení. Pochopil, že všechno, tedy ivšechny věci, jsou cestou kBuddhovi. Otom zřejmě právě teď mluvil Hjedžang.


      Papír vokně se rozezněl. Asi se zvedl vítr. Tasan zaslechl zvuk deště. Stále se tu necítil dobře. „Nechtěl jsem vás rušit. Jen kvůli dešti…“


      „Musel to být osud, že jsme se setkali. Protože všechno má svou příčinu idůsledek, inaše setkání je důsledkem pěti tisíců řetězců proměn. Jste můj starší bratr, tudíž ‚staré jang‘, ajá, malý mnich, jsem ‚malé jin‘. Do budoucna je to příznivé spojení.“


      „Co to má znamenat?“


      „Před chvílí jsem jedl ořechový koláček. Apak se stala divná věc. Dvakrát mi upadly jídelní hůlky. Jin následoval jang, aproto je naše spojení ,velké dosažení‘.“


      „Nesmysl. Všechny věci na nebi ina zemi se neustále mění. Jak můžete usuzovat ztakových podezřelých metod na šťastné nebo neblahé znamení?“


      Tasan se zahalil do pláště avstal. Náladové počasí se mezitím změnilo, přestalo pršet anebe ukázalo kousek modré oblohy.


      Když se Tasan vracel khostinci uVýchodní brány, dlouhý jarní den už skončil. Byl večer. Umyl si nohy, vešel do svého pokoje achtěl usednout ke knihám. Najednou zaslechl zvenku něčí rychlé kroky, vzahradě před jeho pokojem se jakýsi člověk vrhl tváří kzemi.


      „Velký učiteli Čongu! Učiteli! Jak jste mohl oklamat hloupého mnicha, který dnem inocí touží po setkání svámi? Nepoznal jsem vás. Byl jsem slepý. Chci vás navždycky následovat. Učiteli!“


      Hjedžang se rozplakal. Při pohledu na jeho upřímnou lítost Tasan roztál. Jen vponožkách vyšel ven, vzal Hjedžanga za ruce azavedl ho ksobě. Tak začalo jejich přátelství, snímž neměl řetězec převtělení asi mnoho společného. Oba strávili noc debatou oI-ťingu. Vté době právě Tasan začal spodrobným studiem díla, které bylo zklasických textů považováno za nejtěžší asnímž zápasil iKonfucius. Ten prý říkal, že ikdyby se ho snažila pochopit stovka lidí, jejich cesta ivýklad budou ukaždého jiné. Také se říkalo, že jeho studium je pouhým tápáním ve tmě.


      Tasan zavrhl názor, že kniha je více omagické praxi ajin- -jangové teorii. Prostudoval čtyři její interpretace ausoudil, že I-ťing je způsobem, jakým mudrcové vdávnověku vykládali nebeský mandát. Jeho teze azájem oknihu oba sblížila.


      Sedávali vtmavém pokoji osvětleném blikající lampou– jeden učenec považovaný za zrádce, druhý chudý mnich–adiskutovali. Hjedžangovy znalosti desítek konfuciánských spisů, včetně Ču Siho, vedly Tasana kprohlášení, že je velkým učencem. Hjedžang však uznával Tasanovu nadřazenost, vzdával mu úctu jako svému učiteli apovažoval se za jeho žáka.


      Ještě před koncem roku zařídil, aby se Tasan přestěhoval do domku na úpatí Udubongu vhorách Uisan. Tak se Tasan zbavil pokoje vhostinci. Na novém místě strávil zimu se starším synem Hagjonem, který přijel zMadžä, asnažil se ho vzdělávat.


      Tasanův vliv na Hjedžanga byl velmi silný. Hjedžang neměl původně rád básně, ale když mu je Tasan recitoval, začal je milovat. Poslouchal jeho teorii filosofie lidského života vycházející zI-ťingu anepochyboval oní. To však narušilo jeho vidění světa azpůsobilo mu další utrpení. Hjedžang Tasana tolik neovlivnil: sice měl zájem ozenový buddhismus, ale studovat ho nechtěl. Od přírody neotesaný, hořký atvrdohlavý Hjedžang byl kučiteli laskavý auctivý. Brzy poté, co se přestěhoval, mu poslal čaj nasbíraný osvátku setí na úpatí Mandoksanu. Byly to čerstvé, mladé lístky. Sám učiteli nápoj připravil aTasanovi, který jej pil poprvé vživotě, zachutnal od prvního okamžiku natolik, že se stal milovníkem čaje. Změnil dokonce své literátské přízvisko na Tasan, Čajová hora. Vůně čajových lístků zMandoksanu byla mimořádná.


      Na jaře roku mudžin (1808) se Tasan znovu přestěhoval, tentokrát do domu svého příbuzného na odpočinku Jun Tana, do Kjuldongu blízko hory Tasan. Od toho roku začal vyučovat apřednášet konfuciánské klasiky.


      Tasan byl zastáncem praktických věd. Nebyl to člověk nečinný, ive vyhnanství rád dělal nejrůznější věci. Společně sosmnácti žáky zbudovali apostavili učebnu akolem ní umělé jezírko zkamenů, které nanosili zokolních hor. Jezírko iupravené okolí odpovídalo dobovému vkusu. Tasan přivedl zhor vodu, čímž vznikl jakýsi vodopád, ústící do jezírka. Uprostřed něj vytvořil zkamenů ostrůvek, jemuž říkal „Dočasná kamenná hora“, nasázel kosatce akamélie. Na svazích kopce vysel iléčivky. Ale nejraději se věnoval čajovníkům.


      Už podle jména byla hora Tasan pokrytá čajovníky skrásnými voňavými květy ilisty. Tasanovi dělal radost pohled na bílé květy ajemně tvarované lístky, jejichž vůně naplňovala okolí. Vhorách rostly islivoně akamélie. Na podzim provoněly vzduch citróny. Bylo to místo plné slunce, sjasným nebem, mořem, vůní stromů ikvětin, akdyby nebyl tak osamělý, cítil by se jako vráji. Samotu mu vyplňoval Hjedžang, který se stal jeho nejbližším přítelem anejlepším žákem.


      Toho roku ho Hjedžang opět navštívil osvátku setí akaždý další přinášel lístky čaje ve tvaru vrabčích jazýčků, který společně popíjeli. Tasanovi to činilo opravdové potěšení.


      Ipřes svou nemoc ho navštívil také letos. Tasan však viděl vjeho očích bolest. Věděl ovzácném léku, který by příteli pomohl, ale teď, ve vyhnanství, ho mohl obstarat jen stěží. Alespoň poslal jednoho ze svých žáků pro dýni, kterou uvařili, aHjedžang vypil její odvar. Tasan doufal, že příteli uleví od nejhorších bolestí. Hjedžangův plný obličej zůstával klidný. Ze svého vaku vyndal štětec.


      „Chytil jsem pár mladých lasiček. Neměl jsem co na práci.“


      Hjedžang byl mimořádně zručný, ale jeho umění vyrábět štětce bylo neuvěřitelné. Muselo ho stát mnoho sil vyrobit takový štětec. Tasan cítil, jak mu vlhnou oči.


      „Teď bude kvůli vám lasička vTähungsanu ohrožené zvíře,“ řekl. „Krásná práce! Stakovým štětcem je škoda psát.“ Pokus oúsměv se mu změnil vškleb.


      Hjedžangovi se špatně dýchalo. Tasan slyšel přítelův těžký dech inyní. Znovu pocítil bolest. Čaj, který mu Čongsim přinesl, byl letošní, od Hjedžanga.


      Vtu chvíli zaslechl venku žákův hlas.


      „Odkud přicházíte?“ Někdo venku se po něm ptá. Vyměnili si pár slov apak na něj Čongsim zavolal:


      „Učiteli! Někdo zhlavního města vás přišel navštívit.“


      „Ze Soulu? Kdo?“


      Tasan zaslechl mladý, svěží hlas spřízvukem hlavního města, po němž se mu tak stýskalo.


      „To jsem já, Hasang.“


      „Hasang?“


      Tasan si nebyl schopný uvědomit, odkud jméno zná. Mechanicky otevřel dveře pokoje.


      Stál před ním pohledný mladík. Jen co Tasana spatřil, padl tváří kzemi. Tasan náhle pocítil závrať. Jednou rukou se přidržel dveří austoupil opůl kroku dozadu.


      2.


      Měl jasnou tvář, široké čelo, husté obočí, výrazný nos, zářivé oči, všechny rysy typické pro rod Čongů zAphä, proslulého hezkými muži. Mladík byl ohlavu vyšší než Čongsim, který stál vedle něj, ajeho široká ramena byla také beze vší pochybnosti znakem rodiny Čongů. Ale cosi na jeho vzhledu Tasanovi vadilo. Chvíli si ho pozorně prohlížel. Hasangovy šaty nebyly oděvem jangbana, ale prostého člověka. Halena akalhoty bez svrchního kabátce, kalhoty podvázané, místo pokrývky hlavy měl vlasy jen upevněné bílým šátkem.


      Tasan byl učenec patřící kzastáncům praktických věd. Propagoval izápadní pokrok. Byl hrdý na své názory na zrušení konvencí astávajících společenských tříd. Proto si nedokázal vysvětlit, proč jím pohled na synovce tak otřásl.


      Vdopisech zvyhnanství často používal sousloví „padlá rodina“. Od prvních let vyhnanství vKangdžinu psával svým synům Hagjonovi aHakkjuovi úzkostné dopisy, vnichž je nabádal kusilovnosti vučení apoužíval stále „padlé rodiny“. Zpokoje uVýchodní brány poslal inásledující dopis, který doručil domů do Madžä sluha Sok:


      Snažím se uhádnout vaše myšlenky aobávám se, že jste zanechali studia. Má to znamenat, že chcete být nevzdělaní jako obyčejní lidé? Pokud pocházíte zrodiny sdobrým jménem, není problém ani svojenskou službou, ani se sňatkem. Ale co se svámi stane, když budete negramotní aještě ke všemu z„padlé rodiny?“ Můžete si myslet, že vzdělání není důležité, že nemusíte znát ani rituály. Pak ale nebudete nic víc než ptáci nebo zvířata.


      Tasan se strachoval, že pokud nebude synům nablízku, zapomenou na studium úplně. Za dva týdny poslal další list aznovu je nabádal:


      Co může být ze synů „padlé rodiny“, kteří neumějí ani znaky anedbají rituálů? Musíte se učit stokrát více než potomci jiných rodin, jedině tak budete žít důstojně jako lidé. Mé vyhnanství je oto těžší, že nevím, zda čtete achováte se podle pravidel. Kdybych slyšel takové zprávy, neměl bych starosti.


      Tasan byl neobyčejně hrdý na svůj rod avautobiografii popsal všechny jeho slavné členy. Udivující talent shlubokým zájmem ovědu– Tasan byl však posedlý ipověstí rodiny. Synovec, který tu stál všatech obyčejného člověka, ho donutil připomenout si skutečnou šíři rodinné tragédie.


      Mladík nemohl tušit, očem strýc přemýšlí. Následoval ho do pokoje apoklekl před ním. Ubohost oblečení, zvýrazněná špínou zdlouhé cesty, nemohla zakrýt jeho půvab. VTasanovi probudil zvědavost. Upřel na synovce dlouhý pohled azeptal se:


      „Tak ty jsi Hasang?“


      „Ano. Odmalička mi tak říkají.“


      On ještě není zplnoletněný. Nemá dospělé jméno. Tasana znovu zabolelo usrdce. Jeho hlas zněl nyní měkčeji.


      „Kolik je ti let?“


      „Šestnáct. Když jste nás opustil, bylo mi šest.“


      „Deset let. Kde jsi celou tu dobu žil?“


      „Bydlíme vMadžä.“


      „VMadžä?“ Tasana sice občas navštívili jeho synové nebo sluhové, ale nikdy se jich nezeptal na rodinu třetího bratra Jakčonga. Včastých dopisech nikdy nezapomínal na rodinu Päk astaršího bratra Jakhjona, ani na paní Čung, ženu bratra Jakčona, jenž žil ve vyhnanství na ostrově Huksando. Stále nabádal syny, aby se ke strýci chovali stejně uctivě, jako by byl jejich otcem. Nicméně zpaměti úplně vypustil osud rodiny svého třetího bratra. Teď pocítil výčitky svědomí.


      „Jak se daří matce? Museli jste si hodně vytrpět.“


      Na chvíli zavládlo mlčení. Pak Hasang stručně odpověděl. „Ano.“


      Zjediného slova Tasan vytušil celá dlouhá léta ústrků atěžkostí více, než zdlouhého spisu. Zase bylo ticho. Teď ho však přerušil Hasang. Mluvil vřele, jasně alehce.


      „Teď už jsem velký. Asilný. Není důvod se onás tři obávat.“


      „Nás tři? Měl jsi přece švagrovou ata dítě.“


      Přes Hasangovu tvář přelétl stín. Jeho hlas však zněl stále jasně.


      „Matka mi vyprávěla, že můj otec byl popraven aoměsíc později byl umučen imůj bratr. Pak jsme se museli přestěhovat do Madžä, ise švagrovou.“ Hasang se na chvilku odmlčel.


      „Vesničané nám postavili chýši, abychom měli kde bydlet. Následujícího roku zemřelo dítě na neštovice. Moje mladá švagrová pak chodila jako tělo bez duše.“


      Vesničané! Synovcovo slovo zavířilo Tasanovi vhlavě. Neměli kam jít. Nikdo zrodiny se oně nepostaral.


      „Matka se na její trápení nemohla dívat anakonec svolila, aby se vrátila ke své rodině. Ale protože jejího otce Francesca umučili abratra Lea popravili, celý rod se rozpadl. Ty, co přežili, však bolest sblížila, atak tolik netrpěli.“


      Tasan přivřel oči. Vzpomínky na tyto doby pro něj byly noční můrou. Už je to deset let, co byl poslán do vyhnanství, nejprve do Čanggi, pak do Kangdžinu anakonec do Kjuldongu. Až teď se dokázal oprostit od myšlenek na žal azlobu vůči těm, kteří jeho pád způsobili. Jestli se provinil vírou, zkouškou pro ni by bylo mučednictví. Pokud však trval na své nevině acítil zlobu, nebyl snad vinen zbabělostí azradou?


      Tasan se necítil jako obránce víry. Byl jiný než věřící, kteří pro ni zemřeli. Sice studoval učení ze Západu, ale vBoha nevěřil. Proto necítil stud za svou „Zpověď“ adresovanou králi Čongdžoovi vroce ulmi (1799). Bránil své přesvědčení avyvracel pomluvy protivníků, obviňujících ho zkacířství. Vlistu králi přiznal, že se opravdu zajímal okřesťanství. Brzy však usoudil, že se podobá buddhismu, avrátil se knázoru, že je to učení opotřebované, zastaralé avmnohém si protiřečící. Jeho zoufalý pokus ospravedlnit se aprojevit své rozčarování byl pro mnohé překvapením, zvláště pro ty, kteří ho nepochopili. Byl zrádce! Ale Tasanův traktát nebyl aktem zrady, spíše výraz jeho deziluze. Začínal mít pochybnosti ovíře, jež přinášela do rodin čím dál větší těžkosti: rozbíjela tradiční morálku amravy, působila zmatky ve společnosti, rozvracela rody avedla věřící směrem kjisté smrti. Ptal se po potřebnosti takového náboženství. Věřil, že „Zpověď“ je výrazem jeho přesvědčení, nikoliv jen čin, který ho má ospravedlnit. Pro věřící byl však odpadlík. Například pro IKigjonga, jenž se později zasloužil ojeho pád. IKigjong studoval sTasanem, opisovali křesťanské spisy. Pro oba žáky největšího učence sirhak, Songho IIka3, bylo nemyslitelné, aby přijali křesťanství snadšením. Tasan se cítil bezmocný vůči falešnému obvinění ze smrtelného hříchu asvého odsouzení jako odpadlíka. On, původem zrodiny, jejíž příslušníci sloužili jako královští tajemníci po osm generací! Přemýšlel, zda jeho nynější osamělost apokoření nebyly způsobeny přílišnou vášní ke knihám.


      Apak jeho třetí bratr aHwang Sajong s„Dopisem na hedvábí“… Přestože věděl, že obviňovat bratra Jakčonga zpádu rodiny postrádá smysl, pokaždé když pomyslel na jeho potupnou smrt, byl naplněn zmatkem.


      Jakčong byl výjimečný. Druhý bratr Jakčon ajeho švagr ISunghun, bratři Kwonové– Čcholsin aIlsin– idalší švagr IPjok se vzimě roku kihä zúčastnili desetidenního sezení ačtení Bible vklášteře Čchondžinamdžuosa vhorách Ängdžasan sto li od Soulu. On však zůstal vMadžä astudoval Lao-c’a.


      Jakčong vůbec neprojevil zájem ostátní službu. Ikdyž kní měl ty nejlepší předpoklady, zůstával raději na venkově astudoval, obklopen svými žáky. Nakonec však, přesvědčen IPjokem, aještě více Kwon Čcholsinem, prozřel arozhodl se vstoupit do církve. Na jaře roku kjongsul (1790) přijal křest. Kmotrem mu byl Čcholsin akřtil ho jeho bratr Ilsin.


      Toho roku už bylo křesťanství vKoreji zakázáno. Stalo se to vdůsledku papežova ediktu zroku 1742, vněmž je prohlásil za neslučitelné skultem předků, abiskup vPekingu zakázal věřícím provádět konfuciánské pohřební rituály. Jakčong přijal křest až poté, někteří zjeho předchůdců ze známých rodin však papežovo rozhodnutí neschvalovali azačali se víře vzdalovat. Křestní jméno Augustin, které Jakčong dostal, bylo velmi příhodné pro člověka tak dlouho pochybujícího.


      Následujícího roku sinhä se začaly dít katastrofy. Smrt postihla rodinu Junů zČinsanu vprovincii Čolla. Matka Jun Čičchunga, která byla věřící, si přála křesťanský pohřeb. Paul Jun Čičchung ajeho bratranec Kwon Sangjon provedli obřad podle jejího přání atělo spálili, pominuli však konfuciánský rituál. Jejich počínání bylo kvalifikováno jako zločin nejvyššího stupně aoba byli popraveni.


      Tato událost se stala příležitostí pro odpůrce křesťanství. Jejich skupinu vedli Hong Nagan aIKigjong. Ten byl zfrakce4 „jižních“, naminů, avelký přítel ISunghuna, jenž byl jako první Korejec pokřtěn vPekingu. ISunghun jezdil do Číny, přivážel odtud mnoho křesťanských knih aspolu sIKigjongem je usilovně studoval. Byl také blízký Tasanovi, tehdy ještě Jagjongovi.5 Kdo mohl tušit, že právě IKigjong se stane vůdcem protikřesťanských pogromů? Je těžké zjistit, jaké pohnutky ho ktomu vedly, ale zrada měla možná původ vudálostech zroku 1787 vPančchonu. Tam vpronajaté místnosti pořádali Tasan aISunghun přednášky okřesťanství pro studenty konfuciánské akademie, Songgjungwanu. IKigjongovi se myšlenka, že by studenti konfuciánské akademie měli číst křesťanské knihy, příliš nezamlouvala ase svými pocity se svěřil Hong Naganovi. Ctižádostivý Hong vycítil příležitost pro uskutečnění plánu zbavit se konkurentů. Sepsal stížnost, ale Kigjong mu to pro tentokrát vymluvil.


      Hong Nagan byl vytrvalý. Vnásledujícím roce musin, sedmého dne prvního měsíce, se vSonggjungwanu konaly zkoušky za přítomnosti krále. Nagan sepsal velmi ostrý esej na téma křesťanství akonfucianismus aumístil se vpořadí jako druhý. Úspěch ho povzbudil: obrátil se sdlouhým přípisem kprvnímu ministrovi Čchä Če-gongovi, vněmž rozebíral škodlivé stránky křesťanství ažádal potrestání Sunghuna aJagjonga jako příznivců víry.


      Tolerantní král ani mírný první ministr neměli vúmyslu celou záležitost rozviřovat. První ministr, vůdce „Skupiny účelnosti“ mezi „jižními“, věděl, že mezi příslušníky jeho strany je mnoho věřících. Navíc Tasanova nevlastní sestra byla ženou jeho syna zvedlejší ženy. Nakonec, pod neustálým tlakem Nagana ajeho kliky, králi nezbylo, než Sunghuna aJagjonga uvěznit. Žalující strana však nebyla jejich vinu schopná dokázat. Dokonce vyšlo najevo, že oni sami byli dříve také věřící. Králův hněv byl strašlivý. Ihned vypověděl IKigjonga do Kjongwonu. Tasan, nyní svobodný, chodíval často do jeho domu potěšit malého synka apři té příležitosti dával pokaždé peníze Kigjongově staré matce. Nenávisti vůči bývalému příteli nebyl schopen.


      Vroce ulmjo (1795) vyhlásil král amnestii, ale Kigjong mezi omilostněnými nebyl. Tasan tušil, že to nebude jednoduché, přesto však začal podnikat nejrůznější kroky kočištění jeho jména. Je pravda, že když ho viděl chyceného do vlastní pasti, pocítil zadostiučinění. Ikdyž věděl, že mu IKigjong vbudoucnu nepochybně způsobí potíže, požádal IIguna, aby se za něj ukrále přimluvil. Ten byl prosbou dojatý adovolil IKigjongovi vrátit se zdlouhého vyhnanství. Po návratu neměl přátele na vlivných místech: jediný, kdo se kněmu choval jako předtím, byl Tasan aKigjong mu navenek projevoval vděčnost. Ale vsrdci už spřádal ďábelský plán: společně sHong Naganem začali pracovat na dopadení čínského kněze Čou Wen-mua. Tvrdošíjně acílevědomě šli za svým. Protože byl IKigjong jednu dobu katolík, byl dobře obeznámený sučením. Oproti Naganovým výbuchům byly jeho chladné auvážené útoky děsivé svou přesností. Na královu otázku oBibli vždy odpovídal: „Vté knize je mnoho správných míst, ale…“ aposléze vysvětlil, proč je křesťanství hereze.


      Hlasy odsuzující křesťanství se pozvedly imezi frakcí „západních“. Je to učení vedoucí ke zvířeckosti, klame lid acelý svět, je nemravné amystické. Podkopává podstatu konfucianismu. Existence Boha, neposkvrněné početí anarození Syna Božího, jeho vykupitelství adalší dogmata, na nichž víra staví, jsou nesrozumitelné. Zmrtvýchvstání je nepřirozené aodpuštění odporuje morálním zásadám. Byli poděšeni vírou, která nejenže zavrhovala konfuciánské rituály, ale přímo přikazovala pálit tabulky předků. Koncepce nebe apekla se zdály absurdní, neslučitelné stradičním myšlením. Dvě přikázání zDesatera zakazovala cizoložství, žádat si ženu cizího muže bylo přísně zapovězeno. Nicméně muži aženy se mohli modlit společně, což bylo ve společnosti, jež dbala na oddělení pohlaví, považováno za prostopášnost.


      Kigjongův útok se neomezil jen na doktrínu, rozšířil jej ina rituály aceremonie. Největší odpor cítil vůči křtu, svatému přijímání abohoslužbám. Ve svém traktátu napsal:


      „Úplně zavrhli principy loajality vůči panovníkovi aoddanost vůči rodičům. Místo toho se oddávají magii ačarodějnictví. Mezi nimi, Žlutými turbany ataoisty za Chanů6 není žádný rozdíl.“ Ke svatému přijímání poznamenal: „Uctívají Boha polévkou znudlí avínem. Když jedí nudle, jako by jedli maso svého Boha, pijí víno apijí jeho krev. Jak výmluvné apohoršující!“


      IKigjong iHong Nagan si vzali za opodstatnění pro své útoky svaté konfuciánské morální principy apět základních vztahů. Se společností azavedenými pořádky vKoreji se křesťanství potýkalo od počátku. Víra nebyla slučitelná se třemi morálními vzory– věrným ministrem, oddaným synem actnostnou ženou– ani spěti základními vztahy. VKoreji se křesťanství neprosadilo díky misionářům. Zpočátku ho zkoumali učenci zfrakce „jižních“, tehdy odstavení od moci, jako zvláštnost, jako vědu. Tito zklamaní úředníci pociťovali prázdnotu abeznaděj zneměnného konfucianismu azačali se zajímat oknihy, které přivážela každoroční poselstva zČíny. Žízniví po nových poznatcích považovali západní učení za logické, vědecké apraktické– ve srovnání stím, co až dosud poznali. Zpočátku je nejvíce zaujala matematika akalendářní systém, později rozpracovali dosud neprobádané, sempirickým přístupem kvěci, jenž aplikovali na institucionální reformy. Tento směr ovlivnil idalší vědce. Nejčtenější knihou se stal Ricciho7 „Pravý význam Pána Nebes“, spis italského misionáře, člena Tovaryšstva Ježíšova, který sídlil vPekingu. Ačkoliv byl napsán včínštině, pro učence jeho četba astudium nepředstavovaly žádnou překážku. Vsedmém svazku Ricci prohlašuje, že přišel do Číny, aby obohatil konfucianismus apotlačil absurdity buddhistického učení. V„Pravém významu Pána Nebes“ tvrdí, že křesťanský Stvořitel akonfuciánský Šang-ti jsou jedna atáž osoba, učení onebesích vkonfucianismu ikřesťanství jsou totožná. Nachází ijiné podobnosti acituje pasáže zkonfuciánských klasiků. Ukazuje, že myšlenka onesmrtelnosti duše adobrého azlého vkonfucianismu ikřesťanství je analogická. Učenci chápali takto vysvětlené křesťanské učení snadno, zmnoha ohledů jim bylo jasné, ikdyž zároveň cizí anepřátelské. Spostupným hlubším studiem ho někteří přijali jako svou osobní víru, mezi nimi IPjok, ISunghun, Kwon Čcholsin aKwon Ilsin ataké bratři Čong Jakčon aČong Tasan.


      Křesťanství se šířilo imezi nižší vrstvy. Společnost se dosud úplně nevzpamatovala ze dvou velkých válek– války roku imdžin sJaponci amandžuských vpádů,8 prostí lidé trpěli frakčními spory udvora, nekompetentností úředníků akorupcí. Proto jim učení orovnosti, olásce kbližnímu, oodplatě, odměně atrestu dalo novou naději. Ikdyž prožívali utrpení na tomto světě anemohli svůj úděl změnit, těšili se na posmrtný ráj. Proto se nebáli pro víru zemřít, smrt naopak považovali za Boží milost.


      Tasan si vzpomněl na události roku ulsa (1785). Rok předtím, vroce kapsin, se zPekingu vrátil pokřtěný ISunghun. Začal svýukou křesťanské doktríny ataké křtil. Tasan přijal při křtu jméno Johan, IPjok jméno Francesco podle Františka Xaverského. Bylo jich tehdy asi deset, deset mladých, kteří tvořili korejskou církev. Bratři Kwonové, IČončchang, Ju Hanggom, Jun Čičchung aHong Nagmin. Vdomě Kim Pomua vMjongnjebangu se každý týden konaly bohoslužby. Zprávy oshromážděních se ovšem brzy rozšířily adostaly se ike dvoru. Jednoho dne na dům zaútočila královská garda.


      Vojáci vstoupili dovnitř. Obraz před očima je šokoval. Sedělo tu asi deset mužů shlavami zahalenými až po ramena vtmavomodrých šátcích, snapudrovanými obličeji, srozevřenými knihami atvářemi obrácenými kobrazu Krista. Uprostřed právě mluvil vysoký muž. Vojáci byli ohromeni. Nedovolili si zatknout aristokraty arozhodli se předvést pouze majitele domu. Vté chvíli už protestovali vysocí úředníci ažádali vrácení Kristova obrazu apropuštění všech zúčastněných, jinak chtěli být uvězněni společně snimi. Nejvyšší úředník ministerstva trestů Kim Hwadžin navíc nejednal zpříkazu krále, atak se rozhodl všechny, až na Kim Pomua, propustit. Kim Pomu byl poslán do vyhnanství, kde také zemřel. Ačkoli nebyl nikdo zmladých jangbanů potrestán, aféra dopadla na jejich rodiny.


      IPjokův otec vyhrožoval sebevraždou, když zjistil, že jeho syn opustil víru předků, aPjok– nucený rozhodnout se mezi svou vírou amorální povinností– se nakonec podřídil. ISunghun, také pod nátlakem otce abratra, spálil všechny křesťanské knihy asepsal traktát na obranu konfucianismu. Ibratři Čongové, Jakčon aTasan, byli vystaveni otcovu hněvu, ikdyž ne zdůvodu jeho obav zrepresí. Museli jen slíbit, že se nebudou dále podobných shromáždění účastnit. Nakonec se ani jim, ani jejich přátelům nic nestalo.


      Několik předchozích let se Tasanovi dařilo. Ve svých jednadvaceti letech, upříležitosti úřednických zkoušek vypsaných na počest zesnulého korunního prince, získal nižší titul činsa, odva měsíce později složil řádné úřednické zkoušky abyl přijat samotným králem. Král Čongdžo spatřil jeho výrazný obličej azeptal se, kolik je mu let. Byla to velká čest ataké první setkání skvělého panovníka amoudrého poddaného. Vdevátém měsíci se Tasanovi narodil prvorozený syn Hagjon. Příznivé události pokračovaly ivnásledujícím roce.


      Vlétě dopsal „Přednášku oDoktríně středu“ apředal ji osobně panovníkovi. Šlo vlastně oodpovědi na osmdesát otázek, jež král zadal studentům. Ti se ovšem většinou přidržovali výkladu Tchögjeho, pouze Tasan dal přednost Julgokovi.9 Proto si Čongdžo Tasanovy interpretace velmi vážil aod té chvíle si cenil vědeckých kvalit mladého muže.


      Dvacátého pátého dne druhého měsíce následujícího roku pořádal král vpaláci hostinu apři této příležitosti nabízel vlastníma rukama Tasanovi jídlo, což byla nejvyšší pocta, jaké se mohlo poddanému dostat. Vtomto roce absolvoval ivelkou zkoušku. Panovník jej po přečtení eseje nepřestával chválit aprojevil názor, že Tasan se při palácové zkoušce bezpochyby umístí na prvním místě. Všichni přítomní vněm už viděli budoucího prvního ministra státu.


      Králova pozornost apřízeň však vyvolaly ikritiku azávist. Atak se Tasan, na rozdíl od svých bratrů adalších věřících, začal křesťanství vzdalovat. Nebylo to ze zbabělosti, nebo že by je považoval za omyl, ale zavazovalo ho postavení. Král Čongdžo ho chránil aneposlouchal pomluvy jeho nepřátel IKigjonga, Hong Nagana, Mok Mandžunga adalších. Desetidenní vyhnanství vHämi ačasté útoky ze strany centrálních aprovinčních úředníků nakonec vyústily vkrálovo rozhodnutí nedbat na ně azamezit dalším. Tasan si uvědomoval svou zvláštní pozici abyl králi nesmírně vděčný. Jak mohl takovému panovníkovi působit nesnáze? Možná vtom tkvěla příčina jeho „Zpovědi“, vníž se brání proti nařčení zjinověrectví aprohlašuje, že nikdy nebyl křesťanem. Nevěřil vBoha, pouze četl křesťanské knihy.


      Nakonec musel stejně úřad opustit. Ještě před čtyřicítkou, vnejproduktivnějším věku, se rozhodl vrátit kobyčejnému životu avyjasnit si ty nejzákladnější věci. Nebyl schopen snášet neustálé útoky „západních“, důležitější roli hrál však pocit, že nemůže králi působit svou přítomností udvora další starosti.


      Na jaře roku kjongsin (1800) se tedy uchýlil do míst, odkud pocházela jeho rodina. Oněkolik dní později se ojeho odchodu do ústraní dozvěděl král. Poslal Tasanovi vzkaz, že ho brzy hodlá povolat zpět. Chce jen vyčkat příhodné chvíle na návrat, atou mělo být dokončení nové budovy Královského archívu. Král ho chtěl zatím zaměstnat vÚřadu pro výchovu následníka trůnu.


      Vnoci dvanáctého dne šestého měsíce svítil jasný měsíc. Tasan seděl sám apozoroval noční oblohu, když vtom kdosi zaklepal na bránu. Byl to úředník zKrálovského archívu, posel od Čongdžoa. Přinášel mu deset knih čínských učenců avyřizoval panovníkův vzkaz:


      „Jsem osamělý, když vás nemám delší dobu usebe. Abych vám byl blíže, posílám alespoň knihy, které jsem právě dostal. Potřebuji se svámi radit achybíte mi.“


      Tasan byl dojatý. Ale dvacátého osmého dne šestého měsíce, pouhých šestnáct dní nato, král Čongdžo zemřel. Tasan ztratil svého ochránce. Byla to pro něj pohroma. Jako by se zřítila nebesa.


      Od konce pátého měsíce trápily Čongdžoa hnisavé boláky. Nejprve se mu objevily na hlavě ašířily se po zádech, zvětšovaly se až na velikost nádobky na vodu. Hnisem byly nasáklé jeho šaty ipokrývky. Ikdyž hnis vytekl arána se zhojila, začaly se kolem objevovat malé rudé puchýřky. Čongdžo nemohl ani spát, ani jíst apostupně slábl. Zpočátku tomu nevěnovali královi úředníci advorní dámy zvláštní pozornost, ale když bylo jasné, že nejde oběžnou nemoc, začali být znepokojeni.


      Lékaři vysáli hnis zran, zavedli akupunkturu azkusili všechno možné– léky imasti, nicméně boláky nejenže nezmizely, objevovaly se další azvětšovaly se. Nakonec byli ke dvoru povoláni lékaři zcelé země. Vyzkoušeli všechny druhy léků, domácích icizích, ale bez výsledku. Král, jenž nebyl schopný snášet kruté bolesti, ksobě dvacátého osmého dne šestého měsíce povolal Jong Čchunjona asvé nejbližší rádce. Třesoucími se prsty kamsi ukazoval, ale nikdo nepochopil, co jim naznačuje. Jediné slovo, které zaslechli, když se naklonili kjeho ústům, bylo ‚palác Sudžong‘, rezidence královny vdovy. Bez toho, aby úředníci pochopili další znesrozumitelných výkřiků, král všest hodin toho dne vydechl naposledy. Stalo se to ve čtyřiadvacátém roce jeho vlády abylo mu pouhých osmačtyřicet let. Byl na vrcholu svých sil. Jedinou záhadou zůstala panovníkova poslední slova– palác Sudžong.

    

  


















Toto je jen ukázka elektronické knihy, obsahuje pouze vybrané kapitoly.
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